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Введение

 На одном из внеурочных занятий по английскому языку мы читали отрывок из рассказа Роберта Шекли “Untouched by human hands” (первоначальное название “One man’s poison”), известный российскому читателю в переводах И. Тогоевой («Что одному здорово…») и Н. Евдокимовой («Где не ступала нога человека»). В данном рассказе мы обнаружили слова, которые отсутствуют в словарях, а переводчики по-разному интерпритируют данную лексику. Заинтересовавшись данным явлением, мы решили выяснить, как называются такие слова, как образуются, классифицируются и переводятся.  
Авторский окказионализм и окказиональнось как особое явление в лингвистике стали изучать сравнительно недавно, очевидно в силу противоречивости этого явления, хотя различные  новообразования всегда привлекали внимание исследователей. Окказиональное слово исследуется как разноплановое явление, которое, во-первых, связано с взаимодействием языка и речи: с одной стороны, окказиональное слово является продуктом речевой деятельности, с другой, именно языковая система позволяет создавать окказионализмы по определенным моделям. Во-вторых, окказиональное слово представляет собой важное стилеобразующее средство в системе языка.

Актуальность настоящей работы связана с самим объектом исследования – окказиональным словом. При наличии обширного списка работ, посвященных вопросам окказионализмов, окказиональное слово до сих пор недостаточно исследовано как явление, которое отражает динамику языка и дает возможность увидеть язык в действии. Окказиональное слово относится к так называемой области непереводимого или труднопереводимого, которая в последнее время все чаще оказывается в центре внимания переводческих исследований.

Объектом данного исследования являются окказионализмы в художественных текстах на английском языке.
Предметом исследования является употребление окказионализмов в научно-фантастической литературе и закономерности их перевода.
 Целью данной работы является комплексное изучение понятия «окказионализм», его основных характеристик, а также особенностей перевода авторских окказионализмов в научно-фантастических произведениях с английского на русский язык. Указанная цель обусловила постановку и решение следующих задач:
1. дать обзор имеющихся теоретических работ, посвященных различным аспектам изучения окказионального слова и рассмотреть основные теоретические и практические вопросы, связанные с исследованием окказионального слова: признаки окказионального слова, его определение, способы образования, классификацию и функции в тексте; 
2. путём сопоставления окказионализмов текстов оригинала и текстов перевода выделить, описать и проанализировать способы перевода окказионализмов с английского языка на русский;
3. выявить причины, влияющие на выбор переводчиком того или иного способа перевода окказонализма.

Материалом для анализа послужили рассказы американских писателей-фантастов: 
“The Repairman” by Harrison Harry («Ремонтник» Гарри Гаррисона); 
“Beachhead” by Clifford S. Simak («Ветер чужого мира (Плацдарм)»  Клиффорда Саймака); 
“A Ticket to Tranai” by Robert Sheckley («Билет на планету Транай» Роберта Шекли); 
“Take a Match” by Issak Asimov («Возьмите спичку» Айзека Азимова) 
и их переводы на русский язык. Все эти рассказы относятся к жанру научной фантастики, описывают космические путешествия и были написаны примерно в одно время.
Для решения поставленных задач в работе  использовались методы анализа, сравнения, аналогии, классификации и обобщения. 

Практическая значимость: исследование, проведенное в данной работе, поможет в правильном переводе и понимании авторских окказиональных слов. Данную работу можно использовать на внеурочных занятиях при изучении способов словообразования в английском языке.
В качестве рабочей гипотезы данной работы мы выдвигаем утверждение, что авторские новообразования являются неотъемлемой частью научно-фантастического текста, его стилеобразующим фактором, их перевод зависит от контекста и эрудиции переводчика.

 

Глава 1. Окказионализм, как объект изучения в лингвистике
1.1 Определение понятия «авторский окказионализм», признаки окказионализмов
 В работах различных ученых не существует единства терминологии,  поэтому в исследованиях тех или иных авторов можно встретить следующие синонимы, обозначающие то же понятие: произведения индивидуального речетворчества, индивидуально-авторские новообразования, писательские новообразования, индивидуальные неологизмы, стилистические неологизмы, творческие неологизмы, эгологизмы [1, с.5]. Что касается термина окказионализм, то он представляется наиболее кратким, самым распространенным в научной литературе соответствующего направления. Понятие окказиональности ввел в лингвистическую науку Г. Пауль, который предложил выделять узуальное (общепринятое) значение и окказиональное значение. Под окказиональным значением он понимал представления, которые говорящий связывает со словом в момент произнесения. [2, с.3]
Окказионализмы (от лат. occasionalis – случайный) – речевые явления, возникающие под влиянием контекста, ситуации речевого общения для выражения смысла, необходимого в данном случае; создаются на базе продуктивных, непродуктивных моделей из имеющего в структуре языка материала вопреки сложившейся литературной норме. Окказионализмы создаются специально, нарочито, всегда «привязаны» к определенному контексту, ситуации, понятны на фоне данного контекста, ситуации и той модели или единичного образца, которые послужили базой для их создания [3, с.283].
Бабенко Н.Г. считает, что «окказиональное слово… – «не узуальное», не соответствующее общепринятому употреблению, характеризующееся индивидуальным вкусом, обусловленное специфическим контекстом употребления» [4, с.5].
Еще одним широко распространенным определением данного явления, которое можно найти в лингвистическом энциклопедическом словаре и которое мы полностью разделяем, является следующее: авторский неологизм – это слово или значение слова, созданное писателем, поэтом, публицистом для обозначения новых или выдуманных явлений действительности, новых или выдуманных предметов или понятий [5, с.331]. 
Причины, по которым писатели создают слова индивидуально-авторских образований, таковы: 1) необходимость точно выразить мысль (уже существующих слов для этого может быть недостаточно); 2) стремление автора кратко выразить мысль (новообразование может заменить словосочетание и даже предложение); 3) потребность подчеркнуть свое отношение к предмету речи; 4) стремление своеобразным обликом слова обратить внимание на его семантику, деавтоматизировать восприятие; 5) потребность избежать тавтологии; 6) необходимость сохранить ритм стиха, обеспечить рифму, добиться нужной инструментовки [4, с.7].  
В отличие от узуальных (общепринятых) слов, окказионализмы характеризуются следующими признаками: 
· принадлежность к речи – наиболее важный признак окказиональных слов; 

· творимость окказионализма, то есть создание нового слова в процессе самого речевого акта [4, с.8]. Так как окказионализмы явление речевое, то они не воспроизводятся, а творятся заново всякий раз для каждого конкретного случая их употребления;

· ненормативность. Окказионализмы – мотивированно неправильные слова. Создание окказионализмов – сознательное отклонение от нормы, которое выступает как образное средство;
· одноразовость. Окказиональные слова передают особенность ситуации, ее предельную конкретность, которую не может выразить узуальное слово;
· экспрессивность. Под экспрессивностью понимают выразительные качества, отличающие ее от обычной (стилистически нейтральной) речи и придающие ей образность и эмоциональную окрашенность [3, с.591];
· принадлежность к определенному лицу.
Таким образом, окказиональное слово это речевая экспрессивная единица, обладающая свойством невоспроизводимости, ненормативности и функциональной одноразовости.

1.2 Классификация окказионализмов
 
Окказиональную лексику можно рассматривать с многих точек зрения. Вот наиболее распространённые подходы и параметры классификации:
1. Степень окказиональности. По этому признаку окказионализмы различаются в широких пределах: от слов, практически уже не воспринимающихся как окказиональные, до слов привязанных к определенному автору, произведению и даже определенному контексту.  Следует различать разные степени окказиональности:
а) окказионализмы первой степени – это стандартные образования, созданные в полном соответствии с нормами современного английского литературного языка (hypership, hyperbeam, a paper-thin miss);

б) окказионализмы второй степени – частично нестандартные образования, причем отступления от деривационной нормы, произошедшие при образовании окказионализма, не порождают трудностей семантической интерпретации (deep-spacer’s brain, panic-mongering, energy-stripped);

в) окказионализмы третьей степени – полностью нестандартные образования, интерпретация которых достаточно трудна, а отступление от деривационной нормы существенно (zintal, terganium, Scarsclott-Turner, deeglo, tessium). 
2. Окказионализмы, созданные на материале того языка, на котором произведение написано, и образованные путем заимствования слов (или морфем) из других языков [4, с.10]. 
3. В зависимости от целей создания и назначения в речи авторские неологизмы можно разделить на номинативные и стилистические. Номинативные выполняют в языке только номинативную функцию, стилистические дают образную характеристику предметам, которые уже имеют названия.
Номинативные авторские окказионализмы возникают как названия новых понятий. Эти слова обычно не имеют синонимов, хотя возможно одновременное возникновение конкурирующих наименований, одно из которых, как правило, впоследствии вытесняет другое. (Например:  molecular disruptor, fusionist, a drone transport, proton micropile).
Стилистические окказионализмы создаются как образные наименования уже известных предметов и явлений. Стилистические неологизмы имеют синонимы, уступающие им по интенсивности экспрессивной окраски. Однако частое употребление этих неологизмов в речи переводит их в активный словарный запас, нейтрализует их стилистическую окраску (Например: a flying eye, whoom, dancing forests)[4, с.11].

4. Структурная классификация окказионализмов.

1) Фонетические окказионализмы - слова, представляющие собой не зарегистрированные в языке сочетания фонем (argosel, morog, amphus, mungus). 
2) Лексические (словообразовательные) окказионализмы представлены как традиционным словосложением (vomitash = vomit + ash), так и междусловным наложением слов (verbell = verb + bell). Кроме того, многие слова образованы аффиксацией по аналогии с уже существующими. Некоторые из них, например sniffner, создавались при помощи эпентезы, или вставки звука/буквы внутри слова.
3) Грамматические (морфологические) окказионализмы представляют собой образования, в которых в конфликте находятся лексическая семантика и грамматическая форма. Невозможное в системе языка оказывается возможным в авторском контексте благодаря творческому развитию лексического значения слова (wirehead, hidinged, lowtechs). 

4) Семантические окказионализмы  возникают в результате присвоения новых значений уже известным словам (the Swayback Gantlet, the scoop).
5) Синтаксические окказионализмы представляют собой стечение лексем, сочетаемость которых противоречит закону семантического согласования (to make tizzy, ship's burner, Pvastkin’s plugger).
6) Графические окказионализмы отличаются выделением более крупным шрифтом какой-либо части слова (MT brain).
1.3 Способы образования и перевода авторских окказионализмов
Окказионализмы, появляются в языке тремя путями:
1) путем словообразовательной деривации – образования новых слов из существующих в языке морфем по известным (обычно продуктивным) моделям; 
2) путем семантической деривации, т.е. развития в уже существующем слове нового, вторичного значения на основе сходства вновь обозначаемого явления с явлением уже известным;
3) путем заимствования слов из других языков или из диалектов, просторечия, жаргонов [4, с.13]. 

Главный закон в окказиональном словообразовании – закон аналогии. Большинство окказиональных слов возникают по аналогии  узуальным словам. Новизна окказионализмов достигается тем, что создаваемое новое слово синонимично общеизвестному слову, имеет тот же корень, но отличается от него теми  словообразовательными средствами, которые использованы в этом новом слове.

Таким образом, новые слова образуются, прежде всего, по давно сложившимся в языке законам словотворчества с использованием существующих слов и развитой системы префиксально-суффиксальных средств. Особенно распространено современное словотворчество на базе собственных имен – создаются абстрактные имена, названия процессов и качеств, обозначения лиц и т.д.

 Известно, что окказиональные слова представляют собой создание нового значения и новой формы, что несомненно ведет к определенным сложностям при переводе. Изучая окказиональное словообразование, мы изучаем отдельный аспект языка – его творческую сторону. Окказионализмы – своего рода демонстрация того, на что способен язык при создании новых слов. В то же время на уровне формы окказиональных слов проявляется и стереотипность. Как правило, пытаясь дать объяснение «новому», переводчики отталкиваются от уже известного – формы окказионального слова, точнее, от той словообразовательной модели, по которой оно было построено. Слово можно расчленить на составляющие компоненты и, используя знания о грамматическом значении частей слова, построить своего рода «грамматическую гипотезу», то есть гипотезу о значении слова, исходя из его грамматической структуры. Следует отметить, однако, что данное замечание касается окказионализмов с четко членимой структурой. Более сложные образования вызывают более разнообразные варианты перевода. 

Окказионализмы можно разделить по способу их толкования на следующие группы: 

1. явные окказионализмы, то есть понятные по своей структуре. Такие окказионализмы понимаются независимо от контекста, т.к. их составные части содержат полную информацию о семантическом содержании. Большинство окказионализмов представляет собой слова, которые образуются по определенным моделям. Например, у деятеля всегда будет суффикс -ег, а действие чаще всего заканчивается на -ing. Новые слова, как правило, возникают на базе уже существующих в языке слов и морфем. Анализ этих слов и морфем может оказать серьёзную помощь в уяснения значения окказионализма. Для этого необходимо хорошо знать способы словообразования в английском языке. Перечислим основные из них: 

1) словосложение. Словосложение не утратило своей актуальности и в настоящее время: более одной трети всех новообразований в современном английском языке — сложные слова. Процесс словосложения представляет собой соположение двух основ. Анализ компонентов, входящих в состав сложного слова, даёт переводчику возможность, зная лексическое их значение, выяснить значение полного слова (star-run – «межзвездный полет», hyperspace- «гиперпространство», to roсket off- «покинуть планету на ракете», off-the Mars – прибывший с Марса);
2) образование форм по аналогии с уже имеющимся в языке путем прибавления к ним аффиксов. Аффиксация — один из самых распространенных способов словообразования, который представляет собой присоединение аффикса к основе. Для правильного понимания значения образованных таким путём окказионализмов переводчику необходимо знать аффиксы в современном английском языке и уметь правильно членить слово на компоненты (Среди наиболее часто встречающихся аффиксов можно выделить суффиксы –ian: the Aloombrigians - алумбриджиане; -ation: acculturation - окультуривание;-er: needler – игло-лучевой пистолет);
З) конверсия. Конверсией называется функциональный переход слова из одной части речи в другую, т.е. употребление одного и того же слова в качестве разных частей речи (to planet – “приземлиться на данной планете”); 

4) фонетические окказионализмы. Подобные окказионализмы создаются из отдельных звуков или своеобразных конфигураций звуков, значение таких слов часто можно уяснить только из контекста (grok, slan, kzin);
5) сращение. Сращение, также называемое вставочным словообразованием, или телескопией, сравнительно молодой словообразовательный способ. Сращение — соединение либо усечённого корня одного слова с целым словом, либо соединение двух усечённых корней (Organlegger –из оrgan (орган) и bootlegger (спекулянт) – спекулянт органами, т.е. человек, продающий и убивающий, чтобы достать человеческие органы. Этот окказионализм может быть переведён как “оргалянт”);
6) сокращение. Суть этого способа словообразования состоит в отсечении части основы, которая либо совпадает со словом, либо представляет собой словосочетание, объединенное общим смыслом (Eetee – сокращение от extraterrestrial, используется с 1956 года для краткого именования инопланетян); 

7) подмена компонента. Выделяют следующие типы подмен: примерное созвучие элементов, полное созвучие (bawlroom), инициальное наращение букв до необходимого слова, инициальное отсечение буквы, опущение буквы в середине слова, наращение базового слова до композиции, в котором это слово является второй основой. 

2. Контекстуальные окказионализмы, т.е. те окказионализмы, значимость которых выводится из контекста (Например, интерпретировать слова solar, wide-angleshot, a wide-aperture Drog 3, a Mils-Sleeven needler как виды оружия можно только из контекста). 

3. Культурно обусловленные окказионализмы, интерпретация которых возможна только на базе внеязыкового «фонового» знания.
Итак, новые слова возникают на базе уже существующих в языке слов и морфем. Анализ этих слов и морфем может оказать переводчику помощь в уяснении значения окказионализма. Окказиональные слова или словосочетания не имеют и не могут иметь соответствий в языке перевода. Переводчик вынужден либо заменять их словами, уже существующими в языке перевода, либо придумывать свой собственный окказионализм. Важным фактором при восприятии окказионализмов является контекст. Только прочитав все произведение целиком можно правильно понять значение окказионализма. Не менее важным фактором при переводе окказионализмов является особая эрудиция переводчика и его знание реалий жанра.

Существует несколько способов перевода  окказионализмов. Первый способ это транскрипция или транслитерация. При использовании этого приема акт перевода как бы обходится и заменяется актом заимствования звуков (при транскрипции) или графической (при транслитерации) формы слова вместе со значением из исходного языка в язык перевода. Например, слово humanoidist может быть переведено на русский язык при помощи транслитерации – гуманоидист.
Значительно большее распространение в переводческой практике настоящего времени имеет прием транскрибирования, который заключается в передаче не орфографической формы слова, а фонетической. В силу значительного отличия фонетических систем русского и английского языка, такая передача всегда несколько условна и воспроизводит лишь некоторое подобие английского звучания.
Среди переводных способов в отдельную ветвь выделяется калькирование, которое занимает промежуточное положение между полностью переводными и беспереводными  способами передачи окказионализмов. Калькирование как прием создания эквивалента сродни буквальному переводу – эквивалент целого создается путем простого сложения эквивалентов его составных частей. Преимуществом приема калькирования являются краткость и простота получаемого с его помощью эквивалента и его однозначная соотнесенность с исходным словом, доходящая до полной обратимости соответствия. К примеру, слово precrime состоит из pre и crime , оба по отдельности могут быть переведены как «до» и «преступность», при их сложении получается «допреступность».
Рассмотрим способ описательного перевода. Этот способ называют объяснительным, поскольку в эквиваленте как бы объясняются существенные элементы значения переводимого слова. Объяснительный перевод стоит ближе к толкованию слова, но он все же остается переводом и пригоден для использования в реальном тексте. Однако даже при оптимальном подборе объяснительного эквивалента ему присущи такие недостатки, как многословность и некоторая факультативность эквивалента в языке перевода. Так перевод слова humanoidist будет звучать так: борец за права гуманоидов.
Подстановочный перевод – прием передачи окказионализма, при котором в качестве его эквивалента используется уже существующее в языке перевода слово (или словосочетание), не являющееся в нем окказионализмом, но обладающее достаточной общностью значений с исходным словом.
Прием функциональной замены наиболее часто употребляется для перевода авторских окказионализмов, т.к. он является особенно актуальным в случае так называемой безэквивалентной лексики, т.е. когда ни одно из соответствий предлагаемых словарем, не подходит к данному контексту. 
Выводы по главе I.

1. Окказионализмы – это речевые явления, возникающие под влиянием контекста, для выражения смысла, необходимого в данном конкретном контексте. Окказионализмы характеризуются следующими признаками:  принадлежность к речи, творимость, ненормативность,  функциональная одноразовость, экспрессивность, индивидуальная принадлежность, словообразовательная производимость. В отличие от потенциальных слов, окказионализмы создаются с нарушением законов общеязыкового словообразования. 
2. Окказиональные слова бывают разных видов: лексические, фонетические, семантические, графические, синтаксические. Также различают разные степени окказиональности: окказионализмы первой степени (стандартные, потенциальные образования, созданные в соответствии с деривационными нормами языка), окказионализмы второй степени (отступления от деревационной нормы не порождают трудностей при интерпретации) и окказионализмы третьей степени (полностью нестандартные образования).
3. Знание основных способов словообразования в английском языке может оказать переводчику серьёзную помощь в уяснении значения окказионализма. Для образования окказиональных слов в английском языке характерны такие способы как: словосложение, аффиксация, конверсия, сращение, сокращение, подмена компонента и др.

4. Использование окказионализмов всегда связано с текстом. Это означает, что для любого окказионализма, созданного автором в рамках своего произведения, контекст содержит полную информацию о сематической и функциональной структуре, т.е. информацию, необходимую для адекватной интерпретации окказионализма.

5. Существуют культурно-обусловленные окказионализмы. Они вбирают в себя особенности культуры и истории носителя языка. Такие окказионализмы представляют собой концентрацию «фоновых знаний», без которых их интерпретация невозможна.
Глава 2. Строение и особенности перевода окказионализмов в научно-фантастических произведениях 
Известно, что рассказы, принадлежащие к научно-фантастическому жанру, характеризуются многими языковыми особенностями, связанными с тем, что в них описывается несуществующий мир, мир, придуманный автором, но выдаваемый за реальный мир со своими законами, культурой, обитателями. Для читателя многое в этом мире может оказаться непонятным, но предполагается, что всё окружение, вся реальность этого мира подскажут что обозначает то или иное слово. Эта особенность научно-фантастического жанра проявляется прежде всего в лексике, в словообразовании. Комплексное изучение окказионализмов, встречающихся в произведениях научно-фантастического жанра литературы, позволяет проанализировать словообразовательные возможности языка, а также выявить потенциальные пути развития языковой системы. 
Одной из основных причин использования окказионализмов в научно-фантастической литературе является номинативность, т.е. необходимость обозначения нового предмета, явления или феномена, если не существует другой возможности выразить новое мыслительное содержание [6, с.20]. Некоторые исследователи предлагают считать все новообразования в художественной фантастике новообразованиями терминологического характера из-за их скрытой выразительности [6, с.23]. Однако такой подход не является целесообразным, потому что не все окказиональные слова, использующиеся в фантастических текстах, обладают признаками терминов. Большая часть принадлежит к пласту общеупотребительной в рамках конкретного литературного произведения лексики. К ним относятся названия предметов обихода, продуктов питания, транспортных средств. В случаях, когда окказионализмы носят терминологический характер, они приобретают ярко выраженную стилистическую окраску, что служит для создания атмосферы рабочей деятельности героев [7, с.180]. 
В своей работе мы попытались проанализировать окказионализмы в фантастических рассказах американских писателей-фантастов второй половины 20 века. В ходе настоящей работы было выявлено и проанализировано 113 окказионализмов (см. Приложение 1). Выбор произведений обосновывается наличием в них окказиональных новообразований. В качестве исследовательского материала были выбраны следующие произведения: 
“The Repairman” by Harrison Harry («Ремонтник» Гарри Гаррисон);
“Beachhead” by Clifford S. Simak («Ветер чужого мира (Плацдарм)»  Клиффорд Саймак);
“A Ticket to Tranai” by Robert Sheckley («Билет на планету Транай» Роберт Шекли);
“Take a Match” by Issak Asimov («Возьмите спичку» Айзек Азимов).

Так как фантастика является разновидностью литературных жанров, то и окказионализмы, использующиеся в подобных произведениях, обладают всеми отличительными чертами окказионализмов, встречающихся в других жанрах литературы, а именно: речевая принадлежность, словообразовательная принадлежность, творимость, ненормативность, наличие автора, одноразовость, экспрессивность, контекстуальная зависимость.  Основную массу окказионализмов в данных произведениях можно поделить на следующие тематические группы: 
1.
оружие: molecular disruptor, solar, wide-angleshot, a wide-aperture Drog 3, a Mils-Sleeven needler;
2.
приборы: proton micropile, mentograph, acceleration tank, a flying eye, pterodactyl – eye, a pry eye, the machine translator, spy cells, robot analyzer, technological purdah, space beacons, the scoop, the curving quartz of the vision plate, a derrsin stasis field, radiation wagons, «Mark III» beacon;
3.
космические термины, явления: the Southern Ridge Belt, the Galactic Whirl, Star Ridge, the Swayback Gantlet, The Wheel, Asteroid 342-AA;
4.
болезни: space scurvey, space malaria, space gout;
5.
деньги: deeglo, credit, wampum-type shells;
6.
планеты: Algol II, the Beta Circinus, Triganium, Opiuchus II, Tranai, Kent IV, Africanus II, Almagordo III, Legis II, Oume, Machang, Inchang, Pankang, Lekung, Oyster, Tung-Bradar IV, Aloomsridgia, Bellismoranti, Prodengum, Dvasta II, Seves, Olgo, Mi, the double planet Mvanti, Ding, Doe, the moons Doe and Ri, Algo II;
7.
жители планет/языки: the Spican, Matchstick men, the Dingans, Almagordian, Tranaian, Higastomeriteian;
8.
профессии, занятия: space-jockeys, a goat-boy, fusionist;
9.
снаряжение: the plastiflesh equipment, plastiskin;
10.
действия: zero, Jump, the Double-Jump, whoom;
11.
названия организаций, заводов, фабрик: the Citizen’s Booth, History Hall, the Idrig Building, Abbag Home Robot Works, the Interstellar Travelers Aid Society, Sleeven Arms;
12.
посуда: highball glass;
13.
вещества/материалы: tessium, terganium, catalyst-plastic;
14.
транспорт: a fifty-tube clipper, a drone transport, Scarsclott-Turner;
15. напитки: oglo.

По классификации, разработанной Н.Г.Бабенко (по степени окказиональности), 14,5% всех изученных образований являются окказионализмами третьей степени, 34,8% -  окказионализмами второй степени и 50,9% примеров обладают первой степенью окказиональности, т.е. являются потенциальными словами (см. Приложение 2). Окказионализмами третьей степени считаются авторские новообразования, которые не имеют синонимов ни среди узуальных, ни среди неузуальных единиц языка. Например, zintal, terganium, Scarsclott-Turner, deeglo, tessium в повести  «A Ticket to Tranai». Окказионализмы второй степени представляют собой выражения, созданные с отклонениями от норм языка, но не вызывающие трудностей в понимании среди носителей языка. Среди них «a Mils-Sleeven needler» (игло-лучевой  Миллс-Сливен), «a wide-aperture Drog 3» (широкоугольный лучевой пистолет Дрог 3). Окказионализмы первой степени – выражения, подчиняющиеся словообразовательным моделям языка. Среди них слова «cyberspace» (кибер-пространство), «a blaster» (бластер), «spaceport» космопорт.  
 Большая часть окказионализмов создана на материале английского языка (97,5%), 2,5% единиц возникли благодаря заимствованию из других языков.  
В зависимости от целей создания и назначения в речи, мы разделили выделенные окказионализмы на номинативные и стилистические. Первых оказалось 70,3%, вторых лишь 29,7% (см. Приложение 3).
Среди выявленных примеров можно проследить следующие тенденции:  по своей структуре 32,1% изученных единиц являются фонетическими окказионализмами, 15,5% – лексическими, около 10% составляют синтаксические (окказиональные сочетания слов), 41,2% приходятся на семантические, графических окказионализмов было выявлено  0,8%, грамматических найдено не было (см. Приложение 4). Фонетические окказионализмы – незарегистрированное в языке сочетание фонем, приобретающее определенное значение.  Примером фонетических окказионализмов могут служить следующие слова: the Spican (жители вымышленной планеты, из рассказа «The Repairman» by Harrison Harry), Triganium, Machang, Lekung (названия планет, упоминающиеся в повести «A Ticket to Tranai» by Robert Sheckley), Drog 3 (название оружия из «A Ticket to Tranai» by Robert Sheckley). Лексические окказионализмы – это слова, образованные с учетом уже имеющихся в языке словообразовательных моделей. Примером могут послужить слова plastiskin – пластиковая кожа («The Repairman» by Harrison Harry), fusionist («Take a Match» by Issak Asimov). Окказиональное сочетание слов представляет собой комбинацию слов, не имеющих общего семантического значения. Как, например, «dancing forests»  и «an iron sky» в романе «A Ticket to Tranai». Coздание подобных конструкций объясняется необходимостью выразить мысли и эмоции автора с использованием эмоционально-экспрессивных средств. Семантические окказионализмы – это уже существующие в языке слова, которые приобретают новое значение. Например, space-jockeys – космические бродяги, trouble-shooters – аварийщики,  навигаторы в рассказе «The Repairman» by Harrison Harry.
Окказионализмы, образованные словообразовательным способом в свою очередь можно разделить на группы слов, созданные аффиксальным способом, сложением основ и аббревиацией. Сложение основ является наиболее продуктивным способом словообразования в научно-фантастической литературе. Окказионализмы, образованные по данной модели, встречаются наиболее часто: wide-aperture, highball glass, catalyst-plastic. Среди наиболее часто встречающихся аффиксов можно выделить суффиксы –ian: Almagordian, Tranaian, Higastomeriteian; -er: needler, deep-spacer; -ist: fusionist. 
On Ding, he was arrested as a Higastomeritreian spy, but managed to escape in the cargo of an ore rocket bound for G’moree. [ 19, с.205]

На Динге его арестовали, приняв за хайгастомеритрейского шпиона, но ему удалось сбежать и проникнуть на борт ракеты, возившей руду на г’Мори.[ 18, с.127]

Аббревиация встречается гораздо реже: MT brain. 
Необходимо отметить, что в научно-фантастических текстах неизбежны научные термины (например, mentograph, derrsin stasis field, radiation wagons), среди которых встречаются и суффиксальные производные, и сложные образования. Последние называют сложные понятия, предметы, явления, смысл которых можно представить, зная значения составляющих элементов, хотя называемые ими предметы могут и не существовать в реальности. Например, «fusion drive» – полет космического корабля при помощи термоядерной реакции.

К таким сложным образованиям относятся также слова, созданные сложением латинских и греческих элементов, например, teleportation – от греческого tele «далеко» и латинского porto «несу», а также образования с элементом гипер - от греческого hyper «над», «вверх»: hyperspace, hypership, hyperbeam, hyperdrive. Эти образования относятся к явлениям и предметам, связанным с пространством, в котором тела могут двигаться со скоростью выше скорости света. Гиперпространство и прочие термины придуманы фантастами, чтобы сделать возможным для своих героев перемещение в отдалённые части Вселенной за сравнительно короткие сроки. Многие термины переходят из одного произведения в другое и становятся общим фондом научно-фантастического словаря (например, blaster, teleportation, hyperspace).
Мы попытались  проанализировать, как  переводчики справились с проблемой интерпретации окказионализмов в научно-фантастических рассказах. Поскольку основная функция созданных окказиональных слов – обозначение новых реалий инопланетной действительности, в рассказах доминируют окказиональные существительные. Исследование переводов на русский язык позволяет сделать вывод о том, что наиболее часто они являются явными окказионализмами и передаются транскрипцией или транслитерацией. Передача слов-реалий фантастического мира на переводящий язык подобным способом является общепринятой. Ярким примером может служить перечисление планет, которые посещает по дороге на Транай Марвин Гудмен.

He boarded the Constellation Queen for Legis II and took the Galactic Splendor to Oume. After stopping at Machang, Inchang, Pankang, Lekung and Oyster…he reached Tung-Bradar IV. [19, с. 204]

«Королева созвездия» довезла его до Легиса II, а «Блеск Галактики» - до Уме. Побывав на Маханге, Инчанге, Панканге, Лекунге и Устрице… он высадился на Тунг-Брадаре IV. [ 18, с. 127]
В рассказе «A Ticket to Tranai» by Robert Sheckley («Билет на планету Транай» Роберта Шекли) автор очень интересно описывает внешность будущей жены главного героя:
Goodman noted at once that Janna’s hair was the exact color of the supernova in Circe, her eyes were that deep, unbelievable blue of the autumn sky over Algo II, her lips were the tender pink of a Scarsclott-Turner, her nose — [19, с. 225]
Гость сразу же отметил, что цвет волос у Жанны в точности как у сверхновой в Цирцее, невероятная бездонная синева глаз напоминает осеннее небо планеты  Олго II, губы так же восхитительно розовы, как выхлоп ракетного двигателя Скарслотта-Тэрнера, а носик…[ 18, с. 142]
Кроме названия очередной выдуманной планеты, мы находим название летательного аппарата, которое автор переводит с помощью транскрибирования/транслитерации.

 Ряд окказионализмов представляют собой фонетическое новообразование, дополненное аффиксацией. К подобным единицам, например, относится этноним Spicans, обозначающий народ с другой планеты в рассказе «The Repairman» by Harrison Harry: 
If I were an ignorant aborigine of Earth and I ran into a Spican, who looks like a two-foot gob of dried shellac, I would immediately leave the scene. However, if the Spican was wearing a suit of plastiflesh that looked remotely humanoid, I would at least stay and talk to him. 
Если бы я был невежественным аборигеномЗемли и встретился с жителем планеты Спик, который похож на двухфутовый комок высушенного шеллака, то я бы задал стрекача. Но если бы на спиканце был костюм из пластиковой плоти, в котором он хотя бы отдалённо походил на человека, то я бы, по крайней мере, остановился и поговорил с ним. [17, с. 165]
Известно, что окказиональное словообразование, как, впрочем, и любое словообразование, совершается под воздействием аналогии [8, с. 241]. Индивидуально-авторское новообразование Spicans также произведено по образцу (по аналогии со многими национальностями). Данная единица окказиональна как по форме, так и по значению, не имеет близких производных лексем. Суффикс -an в английском языке продуктивен и служит для образования существительных, обозначающих национальность или звание и профессию. Переводчик Дмитрий Жуков руководствовался прежде всего правилом передачи имен собственных, транскрибировал/транслитерировал окказионализм с учетом модели словообразования, предложенной Г. Гаррисоном, добавляя при этом соответствующий суффикс. Перевод оказывается ближе к земным расам (бельгийцы, европейцы, голландцы). 
Рассмотрим ещё один пример из рассказа Beachhead  by Clifford S. Simak («Ветер чужого мира (Плацдарм)»  Клиффорда Саймака).
The column wheeled and became a line, and the line broke up and the platoons moved out towards the planetheard perimeter. [17, с. 65]
Окказиональное слово planetheard образовано по аналогии, то есть по модели bridgehead, beachhead  и означает «границы плацдарма на планете».
Контекстуальные окказионализмы мы предлагаем рассмотреть на примере двух вариантов перевода повести  «A Ticket to Tranai» by Robert Sheckley («Билет на планету Транай» Роберта Шекли): первый выполнен Г.Корчагиным, второй – А.Вавиловым и Ю.Логиновым.
In those days, the Scarbies were still cutting up along Star Ridge and ships bound for Prodengum had to run the Swayback Gantlet. [19 , с. 202]
	Вдоль Звёздной Гряды тогда озоровали «чесоточные клещи», а направлявшиеся к Проденгаму корабли были вынуждены преодолевать Отмашку Латной Рукавицы. [18, с. 125]
	В те дни шайка скарбиков еще промышляла вдоль Звездного пояса, а корабли, направлявшиеся на Проденгум, должны были лететь по страшной Прогнутой стрелке. [21, с. 166]


Окказионализм the Scarbies в переводе Г.Корчагина звучит как «чесоточные клещи», а вариант А.Вавилова и Ю.Логинова – «шайка скарбиков». Мы считаем, что в отрыве от контекста невозможно понять, что речь идёт о космических пиратах. В тоже время перевод с помощью транскрипции/транслитерации, на наш взгляд, больше подходит в данном случае, так как вышеназванное слово является элементом научно-фантастического произведения и более экспрессивно описывает инопланетную действительность. Что же касается окказионального словосочетания the Swayback Gantlet, то оба переводчика предпочли калькирование, но использовали разные варианты перевода многозначных слов (морфем). Мы склоняемся к тому мнению, что «Прогнутая стрелка» больше соответствует описанию космических объектов.
Важным фактором при переводе окказиональных слов и словосочетаний в тексте научно-фантастического жанра остается эрудиция переводчика, его умение анализировать контекст, ведь нередко именно они раскрывают замысел писателя-фантаста. Пример культурно обусловленного окказионализма можно найти в рассказе «A Ticket to Tranai» by Robert Sheckley:
He went to the Idrig Building, where all Tranai’s governmental functions were carried out…[19, с. 206]
Он направился в Идриг-Билдинг, где помещались все правительственные помещения планеты…[21 , с.169 ]
Скорее всего, автор проводит аналогию с Эмпайр-стейт-билдинг (англ. Empire State Building), 103-этажным небоскрёбом, расположенным в Нью-Йорке на острове Манхэттен, который является офисным зданием. 
Таким образом, факторы, влияющие на интерпретацию и перевод окказионализмов, в данных произведениях выстроились следующим образом: на первом месте структура слова, затем контекст и, наконец, фоновые знания. Воспринимая оригинал как целостную художественную систему, переводчики пытаются создать равноценное литературное произведение и выразить в нем отраженные в подлиннике национальные формы жизни, психологию народа и его культуру [9, с. 117].
Выводы по главе II
1. Сложность передачи окказионализма на другой язык заключается в понимании окказионализма и в отсутствии его эквивалента в языке перевода.

2. Основными способами перевода окказионализмов являются: транскрипция и транслитерация, калькирование, описание, перевод с помощью узуального слова, опущение окказионального слова в переводе.

3. Сравнительный анализ перевода показал, что преобладающее число окказионализмов относится к фонетическому и словообразовательному типу. Рассматривая случаи перевода окказиональных слов их окказиональными соответствиями, можно увидеть, что большая часть встретившихся нам окказионализмов переведена с помощью транскрипции, транслитерации и калькирования. Что же касается факторов, влияющих на интерпретацию и перевод окказионализмов, то на первом месте стоит структура слова, затем контекст и, наконец, фоновые знания.

Заключение

Подводя итог вышесказанному, следует отметить, что окказионализмы представляют собой особый речевой феномен и характеризуются следующими свойствами: функциональной одноразовостью, эксперссивностью, принадлежностью к речи, зависимостью от контекста, ненормативностью, творимостью, индивидуальной принадлежностью, словообразовательной производимостью. Под окказионализмами понимают речевые явления, не соответствующие общепринятым языковым нормам и обусловленные специфическим контекстом употребления.

В большинстве случаев понимание и перевод окказионализма зависит от контекста, ситуации, и известности словообразовательной модели. Все многообразие и множество словообразовательных структур зависит от потенциальных возможностей структуры языка. Поэтому толкование окказионализма основывается на грамматическом, лексико-грамматическом, семантико-грамматическом анализе или требует особых знаний, зависящих  от ситуации или контекста.   Окказионализмы, которые полностью зависят от контекста, допускают большое количество вариантов перевода. Перевод подобных единиц в изолированном состоянии невозможен, так как только используемые в тексте контекстуальные связи помогают интерпретировать значение авторского новообразования и его перевод на другой язык. Контекст содержит всю информацию, необходимую для интерпретации и перевода окказионализма. Кроме того, переводчик должен обладать различными знаниями для работы с разными типами окказионализмов. Так, помимо лексико-грамматических знаний требуется понимание картины мира и наличие фоновых знаний, которые включают в себя историко-культурный фон, социокультурный фон и этнокультурный фон. [10, с.54]. 
 Из основных способов перевода окказионализмов можно выделить следующие: транскрипция и транслитерация, калькирование, описание, опущение, замена окказионализма узуальным словом.
Рассматривая случаи перевода окказиональных слов их окказиональными соответствиями, можно увидеть, что преобладающая часть окказионализмов переведена с помощью транскрипции, транслитерации и калькирования, т.к. большинство из них относится к фонетическому и словообразовательному типу.
В процессе восприятия окказионализма существенную роль играет та словообразовательная модель, по которой он был образован, а также контекст и фоновые знания переводчика. Окказионализм является сложным многоплановым образованием, перевод которого требует принятия самостоятельного и оригинального решения. Перевод окказионализмов с одного языка на другой полностью зависит от переводчика, а точнее от понимания им картин мира двух языков и наличия соответствующих социокультурных и историко-культурных фоновых знаний. Зависимость перевода от личности переводчика воплощается в том, что различные переводчики передают одну и ту же окказиональную единицу различными способами.

Таким образом, в данной работе, было раскрыто значение понятия «авторский окказионализм», выявлены способы образования таких новообразований,  детально изучена их классификация, рассмотрены методы перевода окказиональных слов, разобраны частные случаи их употребления. В результате мы можем утверждать, что наша гипотеза полностью подтвердилась.
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Приложение 1
Окказионализмы, выделенные методом сплошной выборки 

«The Repairman» by Harrison Harry/«Ремонтник» Гарри Гаррисон
1. molecular disruptor - молекулярный дезинтегратор solar – лазер или солар (вид оружия, работающий на солнечной энергии)

2. wide-angleshot – широкоугольный солар

3. robot analyzer - робот-анализатор

4. «Mark III» beacon –маяк типа «Марк III»

5. hyperspace beacons – маяки гиперпространства

6. сredit – вид денег

7. Algol II – Алгол II

8. space-jockeys – космические бродяги

9. zero – взять направление

10. the Beta Circinus - Бета Цирцинии   

11. Spican – спиканец, житель планеты Спик

12. a built-in safety factor - встроенный блок безопасности

13. acceleration tank- ускоритель, но здесь специальный отсек для сна

14. a flying eye – летучий глаз
15. undressed stone, without carvings or decorations - грубое каменное сооружение, без всякого орнамента, без украшений
16. a pry eye – устройство для подглядывания и подслушивания

17. wallowers - местные ящеры (от глагола «барахтаться»)

18. MT brain - the machine translator – машина-переводчик 

19. a goat-boy – местный пастушок

20. spy cells - электронные шпионы

21. the plastiflesh equipment – снаряжение для изготовления пластиковой плоти

22. plastiskin – пластиковая кожа

23. a circuit box – коробка с переключателем

24. pterodactyl – eye - «глаз – птеродактиль»

«Take a Match» by Issak Asimov/«Возьмите спичку» Айзек Азимов
1. deep-spacer’s brain – образ мышления космонавта, летающего на дальних линиях; от deep space – открытый космос

2. Jump – прыжок из одной точки пространства в другую, обычно удалённую от первой на многие световые годы; подобное перемещение является нарушением современных представлений о пространстве и времени; образования от этого существительного: Jumped them into a cloud. Double jump.

3. fusionist – специалист по термоядерной реакции, который рассчитывает энергию для «прыжка» и руководит им

4. a paper-thin miss - самый небольшой промах

5. we-know-it-all – нормальный, знакомый

6. the scoop – ковш для сбора межзвёздного газа

7. hyperbeam – гиперлуч для связи через гиперпространство

8. the Double-Jump – двойной прыжок
9. panic-mongering – He is panic-mongering. Он распространяет панику. Основа monger («торговец») как компонент сложного слова несёт отрицательный смысл: занимающийся чем-то неблаговидным (например, war-monger «поджигатель войны», gossip-monger «сплетник») 

10. proton micropile – миниатюрный атомный реактор
11. the meat of the conversation – суть разговора
12. energy-stripped – лишённый энергии
Beachhead  by Clifford S. Simak/«Ветер чужого мира (Плацдарм)»  Клиффорд Саймак
1. a human planetary survey party – группа межпланетной разведки
2. highball glass - высокий  стакан  с кубиками льда

3. to blast out – защищать
4. galactic files – галактический архив
5. bunch of bleating colonists – группа переселенцев
6. brain case – мозговой блок(череп)

7. the curving quartz of the vision plate - стекло иллюминатора 

8. a last-ditch battle – битва до конца, до последнего человека; до последней канавы, в которой можно укрепиться

9. sentiency – собирательное существительное со значением «живые существа»

10. … hypoed and immunized and hormoned to his eyebrows - … напичкан уколами, иммунизацией и гормонами по самые уши

11. Matchstick men – спичечные человечки
12. radiation wagons – излучатель
13. the planethead perimeter – границы плацдарма на планете 

14. the screening board – отборочная комиссия
15. mentograph – аппарат, при помощи которого устанавливается непосредственный контакт между разумными существами

16. whoom upward – взмыл
A Ticket to Tranai by Robert Sheckley/«Билет на планету Транай» Роберт Шекли
1. Transstellar Travel Agency –Межзвёздное Бюро Путешествий
2. dancing forests –танцующие леса
3. Triganium - Триганиум
4. Opiuchus II - Опиукус II

5. Tranai - Транай
6. Kent IV – Кент IV

7. Africanus II - Африканус II

8. Almagordo III - Альмагордо III

9. Legis II - Легис II

10. Oume - Оуме 

11. Machang - Мачанг
12. Inchang -  Инчанг
13. Pankang - Панканг
14. Lekung - Лекунг
15. Oyster - Ойстер 

16. Tung-Bradar IV – Тунг-Брадар IV

17. Aloomsridgia - Алумсридгия
18. Bellismoranti – Белисморанти
19. Prodengum - Проденгум
20. Dvasta II  - Дваста II

21. Seves - Севес
22. Olgo - Олго
23. Mi -Ми
24. the double planet Mvanti – двойная планета Мванти
25. Ding - Динг
26. Doe - Доэ
27. the moons Doe and Ri – луны Доэ и Ри
28. man-eating ferns – человекоядные папоротники
29. the Southern Ridge Belt – южный звездный(хребет) пояс
30. a zintal factory – цинталовая фабрика
31. the Galactic Whirl – Галактический Вихрь
32. A Tranai Special - коктейль «Особый Транайский»

33. terganium - терганиум

34. space scurvey – космическая цинга

35. the Scarbies – шайка скарбиков
36. Asteroid 342-AA

37. Star Ridge - Звёздный пояс
38. the Swayback Gantlet - Прогнутая стрелка
39. an iron sky – железное небо
40. The Wheel - Колесо
41. space gout – космический радикулит
42. a fifty-tube clipper – пятидесятитрубный клипер
43. a Higastomeritreian spy – хигастомеритреанский шпион
44. the Idrig Building – Идриг-Билдинг, где помещались правительственные учреждения планеты
45. a derrsin stasis field – дерсин-стасисное поле
46. technological purdah - электромагнитная паранджа
47. Abbag Home Robot Works- завод домашних роботов фирмы «Аббаг»

48. a wide-aperture Drog 3 – широкоугольный лучевой пистолет системы Дрог-три

49. a Mils-Sleeven needler – игло-лучевой Милс-Сливен
50. Sleeven Arms – оружейная компания Сливен

51. deeglo - дигло

52. the Citizen’s Booth – Гражданская приёмная

53. catalyst-plastic - каталитическая пластмасса

54. a lizard-evolved chap from Aquarella XI – ящероподобный парень с планеты Акварелла- XI

55. out-and-out crime – открытая преступность

56. tessium – тессиум, взрывчатое вещество

57. Greah’s Confections – фирма Греа
58. a drone transport – беспилотная ракета
59. the Interstellar Travelers Aid Society - общество содействия межзвёздным путешественникам
60. space malaria – космическая малярия
61. oglo – огло, напиток
Приложение 2 

Классификация по степени окказиональности
«The Repairman» by Harrison Harry

	1
	2
	3

	robot analyzer
	wide-angleshot
	

	Hyperspace beacons
	credit
	

	the plastiflesh equipment
	space-jockeys
	

	zero
	solar
	

	a flying eye
	a built-in safety factor
	

	pterodactyl – eye
	acceleration tank
	

	a pry eye
	plastiskin
	

	wallowers
	
	

	the machine translator
	
	

	a goat-boy
	
	

	spy cells
	
	

	undressed stone
	
	

	molecular disruptor
	
	


«Take a Match» by Issak Asimov 

	1
	2
	3

	we-know-it-all
	deep-spacer’s brain
	proton micropile

	energy-stripped
	fusionist
	

	panic-mongering
	the scoop
	

	a paper-thin miss
	
	

	the Double-Jump
	
	


«Beachhead»  by Clifford S. Simak

	1
	2
	3

	to blast out
	highball glass
	mentograph

	Matchstick men
	the curving quartz of the vision plate
	sentiency

	galactic files
	the screening board
	

	brain case
	radiation wagons
	

	a last – ditch battle
	hypoed
	

	whom
	planethead perimeter
	

	
	a human planetary survey party
	


«A Ticket to Tranai» by Robert Sheckley
	1
	2
	3

	Transstellar Travel Agency
	a Mils-Sleeven needler
	zintal

	a fifty-tube clipper
	a derrsin stasis field
	terganium

	catalyst-plastic
	the Idrig Building
	Scarsclott-Turner

	Abbag Home Robot Works
	the Swayback Gantlet
	deeglo

	The Wheel
	Sleeven Arms
	tessium

	a lizard-evolved chap
	out-and-out crime
	oglo

	Greah’s Confections
	space scurvey
	

	a drone transport
	a wide-aperture Drog 3
	

	the Interstellar Travelers Aid Society
	technological purdah
	

	the Southern Ridge Belt
	
	

	the Galactic Whirl
	
	


Приложение 3

	Номинативные окказионализмы
	Стилистические окказионализмы

	wide-angleshot
	space-jockeys

	the Interstellar Travelers Aid Society
	energy-stripped

	molecular disruptor
	plastiskin

	a fifty-tube clipper
	spy cells

	fusionist
	a goat-boy

	a drone transport
	a flying eye

	proton micropile
	the Idrig Building

	planethead perimeter
	a last – ditch battle

	the screening board
	

	mentograph
	

	zintal
	

	terganium
	

	Scarsclott-Turner
	

	a wide-aperture Drog 3
	

	a Mils-Sleeven needler
	

	deeglo
	

	tessium
	

	oglo
	

	a derrsin stasis field
	

	catalyst-plastic
	

	Transstellar Travel Agency
	


Приложение 4. Структурная классификация окказионализмов
	фонетические
	лексические
	грамматические
	семантические
	синтаксические/окказиональные словосочетания
	графические

	deeglo
	the plastiflesh equipment
	
	space-jockeys
	the meat of the conversation
	MT brain

	the Idrig Building
	plastiskin
	
	acceleration tank
	undressed stone
	

	Abbag Home Robot Works
	panic-mongering
	
	a built-in safety factor
	the captain’s expression remained wooden
	

	derrsin
	Interstellar
	
	space malaria
	a last – ditch battle
	

	zintal
	Transstellar Travel Agency
	
	zero
	chocolate-colored water
	

	oglo
	space scurvey
	
	a flying eye
	bunch of bleating colonists
	

	Drog 3
	deep-spacer’s brain
	
	pterodactyl – eye
	a lizard-evolved chap
	

	triganium
	fusionist
	
	a pry eye
	dancing forests
	

	Opiuchus II
	energy-stripped
	
	wallowers
	man-eating ferns
	

	Tranai
	proton micropile
	
	the machine translator
	technological purdah
	

	Kent IV
	planethead perimeter
	
	a goat-boy
	a paper-thin miss
	

	Africanus II
	highball glass
	
	spy cells
	an iron sky
	

	Almagordo III
	a wide-aperture Drog 3
	
	robot analyzer
	
	

	Legis II
	a Mils-Sleeven needler
	
	hyperspace beacons

	
	

	Oume
	mentograph
	
	credit
	
	

	Machang
	Scarsclott-Turner
	
	solar
	
	

	Inchang
	Transstellar Travel Agency
	
	wide-angleshot
	
	

	Pankang
	space scurvey
	
	The Wheel
	
	

	Lekung
	
	
	radiation wagons
	
	

	Oyster
	
	
	Jump, the Double-Jump
	
	

	Tung-Bradar IV 
	
	
	the scoop
	
	

	Aloomsridgia
	
	
	sentiency
	
	

	Bellismoranti
	
	
	we-know-it-all
	
	

	Prodengum
	
	
	Matchstick men
	
	

	Dvasta II  
	
	
	hypoed
	
	

	Seves
	
	
	the curving quartz of the vision
	
	

	Olgo
	
	
	the screening board
	
	

	Mi
	
	
	whoom
	
	

	Mvanti
	
	
	History Hall
	
	

	Ding
	
	
	brain case
	
	

	Doe 
	
	
	a human planetary survey party
	
	

	Ri
	
	
	galactic files
	
	

	terganium
	
	
	the Citizen’s Booth
	
	

	tessium
	
	
	quarter
	
	

	
	
	
	a fifty-tube clipper
	
	

	
	
	
	Sleeven Arms
	
	

	
	
	
	Greah’s Confections
	
	

	
	
	
	a drone transport
	
	

	
	
	
	the Interstellar Travelers Aid Society
	
	

	
	
	
	space gout
	
	

	
	
	
	a derrsin stasis field
	
	

	
	
	
	catalyst-plastic
	
	

	
	
	
	the Swayback Gantlet
	
	

	
	
	
	out-and-out crime
	
	

	
	
	
	the Southern Ridge Belt
	
	

	
	
	
	the Galactic Whirl 
	
	

	
	
	
	Star Ridge
	
	


5

